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	ПРОЛОГ

	 

	Холод металлического пола просочился Кэрри в кости, когда она оторвала щёку от его беспощадной поверхности. Веки дрогнули и распахнулись, и перед ней проступили тускло освещённые внутренности чего-то вроде грузового контейнера — как переделанный товарный вагон. Воздух был затхлый и тяжёлый, давил на грудь невидимым грузом.

	— Где я? — прошептала она; голос звучал хрипло и едва слышно. Она попыталась приподняться, но руки и ноги были ватные, словно желе, удерживаемое на потрёпанных нитках.

	Сердце гулко колотилось в ушах, заглушая низкое гудение, которое она лишь смутно различала где-то вдали. Паника когтями впилась ей в нутро, и она изо всех сил пыталась вспомнить, как оказалась здесь. В памяти мелькнуло, как умирающая свеча: удар по голове, вспышка боли — и затем тьма.

	В голове всплыло лицо — мужское. Она не могла вспомнить, кто он, но знала: это сделал он. Он вырубил её после смены, когда она вышла из супермаркета, — это она помнила точно. В ней поднялась волна злости и страха: неужели ей так и не выбраться из этого ада?

	Она ломала голову в поисках ответов и никак не могла отделаться от ощущения смертельной опасности: каждая секунда приближала её к чему-то немыслимому. Но как она ни старалась, подробности ускользали, раздражающе недосягаемые, просачиваясь сквозь пальцы, как вода.

	— Чёрт… — прошептала она себе под нос, и внутри, под кожей, вскипало бессилие.

	Кэрри знала: если она хочет выбраться, нужно сохранять спокойствие. Но с каждой минутой стены будто сжимались всё теснее, душили её. Надо цепляться за настоящее — за то, на что она может повлиять, — и не тонуть в прошлом. Ей нужно выбраться отсюда.

	Пальцы Кэрри скользили по холодным металлическим стенам; дыхание было коротким, сбивчивым. Она осторожно двигалась, на ощупь обходя тесное пространство. Откуда-то пробивалась тонкая полоска света, но она не понимала, откуда именно. Дойдя до дальнего конца контейнера, она нащупала дверь — крепкую, неподатливую.

	Часть её хотела закричать, позвать на помощь, но она напомнила себе: тот, кто запер её здесь, — тот мужчина — скорее всего, единственный, кто рядом. Если он узнает, что она очнулась, может прийти и прикончить её быстрее. Нельзя думать так — нужно держаться. И всё же, пытаясь как можно тише поддеть дверь, она не смогла удержать подступивших эмоций.

	Жизнь ведь только-только начала налаживаться.

	Она ушла от бывшего, устроилась на новую работу, всё шло неплохо… и вот — это. Это же должен быть кошмар, правда? Сейчас она проснётся…

	Дверь не поддавалась, и Кэрри пошла дальше. Продолжая поиски, она обнаружила маленькое отверстие чуть выше уровня глаз. Не больше кулака. Вот оно — источник тонкой струйки света. Забравшись на стоявший рядом ящик, она приникла к дыре и заглянула наружу, щурясь от внезапного вторжения солнечного света.

	И вдруг она ощутила слабый сквозняк из отверстия, вместе с ним — низкое гудение. То самое, что она слышала раньше.

	Кэрри застыла: кровь в жилах похолодела, потому что звук становился громче.

	А потом она увидела: оса.

	Крылья у неё лихорадочно дрожали, когда она подлетела ближе к отверстию и зависла всего в нескольких сантиметрах от лица. Сердце Кэрри рванулось вскачь: оса не улетала, дёргалась, металась непредсказуемо. Кэрри задержала дыхание, ожидая, что та исчезнет, но она лишь оставалась на месте, будто уставившись на неё своими бусинками-глазами.

	Она вдруг почувствовала острое желание отмахнуться от насекомого — размазать его о стену и покончить с этим. Но она понимала: любое резкое движение может привлечь нежелательное внимание. Поэтому она замерла, надеясь, что оса в конце концов потеряет интерес и улетит, и тогда она сможет разглядеть, что там дальше.

	Затем жужжание стало громче.

	За первой осой появились другие — так много, что они начали протискиваться в отверстие одна за другой, прежде чем Кэрри успела даже моргнуть. Она закричала и отшатнулась, больно ударившись о холодный металлический пол, пока насекомые хлынули внутрь, наполняя ящик непрерывным гулом. Их было столько, что они заслонили единственный источник света, и Кэрри рванула прочь со всех ног — лишь чтобы упереться в другую стену.

	Сердце колотилось в груди; Кэрри попятилась, дрожа руками, на ощупь пытаясь найти другой выход. Но стены теперь сжимались теснее, воздух стал горячим и вязким от звука тысяч жужжащих крыльев. Она оказалась в ловушке, со всех сторон окружённая роем разъярённых ос.

	Паника схватила её в клещи; мысли метались, пока она лихорадочно искала выход. Она не могла от них убежать, не могла отбиться. Они были повсюду — ползли по коже, жалили острыми, похожими на иглы жальцами. Она закричала, и крик ударился о металлические стены контейнера и вернулся эхом.

	Но слушать её было некому.

	Когда обжигающая, раскалённая боль от укусов накрыла её с головой, сознание провалилось во тьму. Она могла только лежать и думать: из всех людей, которых тот человек мог забрать, — почему именно её?

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Подвальный спортзал портлендской штаб-квартиры Федерального бюро расследований тонул в полумраке; над головой мерцали лишь несколько люминесцентных ламп. Кулаки Фионы с глухими ударами врезались в тяжёлую грушу, костяшки были туго забинтованы под тренировочными перчатками. Пот струился по лицу, но она не обращала внимания, вслушиваясь в ровный ритм ударов по коже. Она тренировалась уже несколько часов, выжимая из себя всё до предела, и знала: единственный способ добиться своего — продолжать. Как бы ни ломило мышцы.

	После очередного удара она на мгновение остановилась, переводя дыхание, и оглядела пустой зал. Было поздно, почти все коллеги уже разъехались по домам. Но отдыхать она не могла — пока нет.

	Прошёл месяц с тех пор, как она нашла Мариссу — женщину, которая знала что-то об исчезновении её сестры Джослин, — мёртвой в камере. Этот образ преследовал её, подпитывая решимость стать сильнее. Кикбоксинг стал для неё убежищем за последние недели, способом вернуть себе контроль над собственной жизнью.

	Но она вынуждена была признать: тренироваться без Джейка оказалось трудно.

	Она сосредоточилась на том, чтобы нарастить мышцы и выносливость, и напоминала себе, что он ей не нужен, чтобы её тренировать. Как только она сдаст норматив по физической подготовке Федерального бюро расследований, её отправят на обучение — либо здесь, либо в академии в Вирджинии, смотря по тому, насколько готовой сочтёт её начальник Уиттакер.

	Тренировки шли ей на пользу — хотя бы тем, что отвлекали от разъедающей тоски. Смерть Мариссы выбила её из колеи. Эта женщина буквально знала имя человека, который забрал Джослин, — и всё же умерла, прежде чем Фиона успела вытащить из неё правду.

	Теперь ей снова оставалось гоняться за призраком.

	Разобраться с тем человеком оказалось почти невозможно ещё и потому, что никто из тех, с кем Фиона пыталась говорить о нём в окружении Мариссы, понятия не имел, кто он такой. Похоже, Марисса встречалась с ним в полной тайне. А потом — приводила ему жертв, таких, как Джулия Роу, и таких, как Джослин.

	Решимость снова разлилась по ней жаром, и она нанесла груше ещё один удар.

	— Ну же, ублюдок, — пробормотала она себе под нос, представляя того, кто забрал её сестру. Каждый удар и каждый пинок были адресованы ему, но его лицо по-прежнему оставалось загадкой. — Покажись.

	Её мышцы ныли от усталости, но она продолжала выжимать из себя всё, не желая сдаваться. Эхо каждого удара гуляло по пустому спортзалу, отбивая ритм её решимости. Нанеся последний, сокрушительный удар ногой, она представила, как он приходится похитителю в челюсть — и тот валится на пол.

	Фиона отступила, тяжело дыша, и уставилась на раскачивающийся мешок. Адреналин, несущийся по венам, пустил дрожь вдоль позвоночника. Она не могла отрицать: в её новообретённой силе было что-то пьянящее, но пустоту внутри это не заполняло. Ни после смерти Мариссы — ни от того, что она теперь и здесь тоже одна, тренируется в одиночку.

	Фиона знала: в этой части ей Джейк не нужен. И всё же она по-прежнему остро чувствовала его отсутствие.

	Но месяц назад, когда они закрыли последнее дело, Фиона сказала, что хочет быть с ним. И хотя Джейк тогда, много недель назад, первым её поцеловал, именно он проявил нерешительность, когда Фиона призналась, что он ей небезразличен.

	А потом Джейк пришёл к ней в квартиру и сказал, что не готов двигаться дальше в романтическом смысле.

	Фионе показалось, будто её ударили под дых. Разумеется, она держалась; да и верила ли она когда-нибудь всерьёз, что они с Джейком будут вместе? Они ведь такие разные. Фиона всегда была в лаборатории, а Джейк — на спортивной площадке. Во взрослой жизни Фиона так и осталась тихим энтомологом и судебным аналитиком при лаборатории, а Джейк был выездным агентом.

	Хотя теперь и у Фионы появился полевой опыт, и она тренировалась, чтобы стать агентом. Это Джейк заставил её поверить в себя, поверить, что она может стать сильнее.

	А теперь между ними повисла неловкость и холодная дистанция.

	С тех пор как они завершили последнее дело, она даже не работала с ним, и до неё дошло, что ему назначили временного напарника — настоящего агента Федерального бюро расследований, человека, который уже прошёл подготовку.

	Как бы ни было больно Фионе, возможно, так даже лучше — держаться от Джейка подальше. По крайней мере пока. Ей нужно было продолжать тренировки. Она станет агентом Федерального бюро расследований. Даже без Джейка рядом.

	 

	***

	 

	Потрёпанные кеды Фионы шлёпали по плитке, пока она, едва волоча ноги, шла по слабо освещённым коридорам штаб-квартиры Федерального бюро расследований. Мышцы ныли после изнурительной тренировки, и она мечтала добраться домой и просто постоять под душем.

	И тут — шаги. Фиона обернулась и увидела, как из другого коридора выходит начальник Уиттакер; его крупная, внушительная фигура словно заполняла собой пространство. Раньше он казался ей и пугающим, и достойным восхищения, а теперь она испытывала к нему только спокойное уважение.

	Начальник Уиттакер помогал ей во всём, что было связано с Мариссой. И, помимо Джейка, он тоже разглядел в Фионе потенциал и подталкивал её тренироваться, чтобы стать агентом. Именно его рекомендация могла ускорить путь к оружию и значку.

	— А, мисс Ред, — сказал начальник, подходя ближе. — Вы сегодня допоздна.

	— Начальник Уиттакер, — ответила Фиона, выпрямляя спину. — Просто стала сильнее себя загонять на тренировках.

	— А, — Уиттакер кивнул, и в глазах у него мелькнуло понимание. Между ними разлилась тишина. С тех пор как они говорили о случившемся, прошло немало времени, но в пустых коридорах Фиона чувствовала: это у него на уме. Потом он сказал: — Послушайте, Фиона... насчёт Мариссы.

	Фиона с трудом сглотнула.

	— Да, сэр?

	Начальник вздохнул.

	— Мне просто жаль, что с ней так вышло. Мы отвечали за неё, а она сумела покончить с собой. Теперь вы остались без ответов, и я не могу отделаться от чувства личной вины.

	От его слов у Фионы оборвалось сердце. Она знала: он прав — Марисса была под их охраной, и им следовало сделать больше, чтобы защитить её. Но она также знала, что самообвинения её не вернут.

	— Это не ваша вина, — твёрдо сказала она. — Марисса... очевидно, была очень сломлена тем, что сделала с теми девочками, включая мою сестру. Я только хочу, чтобы мы нашли хоть какую-то зацепку, кто он такой.

	— Я восхищаюсь вашей самоотдачей, мисс Ред, — сказал шеф Уиттакер. — И рад видеть, что вы тренируетесь. Как только вы пройдёте тест по физподготовке, мы поймём, на каком вы уровне.

	— Спасибо, сэр, — сказала Фиона. — Мне нужно стать достаточно сильной, чтобы выяснить, кто забрал мою сестру.

	Шеф кивнул. — С учётом вашего полевого опыта, возможно, мы вообще обойдёмся без академии ФБР. Когда почувствуете, что готовы, сможете сразу сдавать тест по физподготовке. Требования у нас высокие, но я ни секунды не сомневаюсь: вы справитесь.

	Фиону переполнило чувство гордости. Приятно было знать, что в неё верят не только Джейк. А поддержка человека столь влиятельного, как шеф Уиттакер, могла значить очень многое.

	— Спасибо, шеф, — ответила Фиона, и за её глазами вспыхнул огонь. — Я вас не подведу.

	— Вы всё ещё тренируетесь с агентом Такером? — спросил Уиттакер.

	У Фионы болезненно сжалось в груди. Ей не хватало тех поздних вечеров, которые они проводили здесь с Джейком.

	— Нет, в последнее время — нет, — призналась Фиона. — Я сосредоточилась на собственных тренировках.

	— А ведь вы двое — отличная команда, — сказал Уиттакер. — Я удивился, когда услышал, что вы хотите сделать шаг назад и меньше ездить на выезды.

	Щёки Фионы вспыхнули. После того как Джейк пришёл к ней в квартиру той ночью, она тут же решила: ей нужно пространство. На следующий день она зашла в кабинет шефа и сказала, что временно отойдёт от выездов — только чтобы сосредоточиться на тренировках и работе в лаборатории. Шеф отнёсся к этому спокойно и упомянул, что Джейку и так недавно нашли нового напарника-новичка — человека, который на время займёт место Фионы.

	Он также ясно дал понять, что хочет, чтобы они с Джейком продолжали работать вместе. Как только Фиона получит жетон и оружие, он намерен сделать её постоянной напарницей Джейка.

	Конечно, Фиона этого хотела. Джейк был ей другом — прежде всего — и превосходным агентом.

	Но сейчас всё по-прежнему казалось слишком запутанным, и ей нужно было время.

	— Как я уже говорила, дело не в том, что я не хочу, — сказала Фиона. — Хотя иногда я и правда чувствую себя обузой, потому что ещё не закончила подготовку.

	— Поверьте, мисс Ред, вы не обуза, — сказал Уиттакер. — У вас уже отличный послужной список. А когда закончите обучение, будет ещё лучше. Не переживайте — доберётесь до нужного уровня, когда будете готовы. Нам нужно больше таких преданных делу сотрудников, как вы. Я буду рад видеть вас агентом.

	Уиттакер ободряюще похлопал её по плечу и пошёл дальше по коридору, оставив Фиону наедине со своими мыслями. Тяжесть её миссии легла на плечи камнем, но она не позволила ей раздавить себя.

	Идя по коридору, Фиона невольно думала, где сейчас Джейк и чем он занят. С тех пор как он сказал ей, что не готов двигаться дальше в романтическом смысле, они почти не разговаривали. Фиона старалась не придавать этому значения, но у неё не получалось. Ей всё равно казалось, что между ними есть нечто большее, однако заставить Джейка чувствовать то же самое она не могла. К тому же после её недавнего опыта с отношениями она понимала: нужно уважать саму себя.

	Если Джейк станет отвлекать, выбора у неё не останется — придётся сосредоточиться на себе. На своей карьере.

	И на поисках Джослин.

	Вот почему она не отказалась от собственного расследования.

	 

	***

	 

	Фиона сидела на диване в своей квартире, и грудь сдавливала тревога. Воздух казался густым от тяжести её мыслей, а где-то вдали за окном монотонно гудел поток машин.

	Дрожащими руками она подняла телефон. Ей нужно было позвонить ему. Тому мужчине, с которым она разговаривала последние несколько недель, с тех пор как Мариссу нашли мёртвой...

	Когда она прижала трубку к уху, предвкушение скрутилось в тугой узел в животе. Ровный, мерный гул гудка будто насмехался над ней, дразнил возможностями, которые были совсем рядом — и все же недосягаемы. И вдруг — соединение. Голос на другом конце линии.

	— Роджер? — неуверенно спросила Фиона.

	— Привет, Фиона. Это я, — ответ прозвучал хрипло; в голосе Роджера слышалась усталость. Теперь он был ей уже знаком, но это ничуть не унимало бурю чувств, бушевавшую внутри.

	— Ты… Ты что-нибудь уже нашел? — Фиона отчаянно старалась говорить ровно, но дрожь выдала тревогу. Мысль о том, что Джослин держит в плену какой-то неизвестный монстр, неотступно грызла ее, вгрызаясь в самые темные уголки сознания. Даже если Джослин мертва — Фионе нужны были ответы.

	Она зашла слишком далеко, чтобы теперь сдаться.

	Тогда-то она и начала искать частных детективов и нашла Роджера. Он мог пробраться туда, куда не могла даже Федеральная служба расследований, и у него была крепкая репутация. Когда-то он и сам был агентом.

	Но пока — никаких удач.

	— Послушай, Фиона, я делаю все, что могу, — ответил Роджер. — Я проверяю каждую зацепку, иду по любому следу… но пока ничего конкретного. Я не могу понять, кто был тот тип.

	Фиона закрыла глаза, сжимая телефон крепче. Фиона стиснула кулак — разочарование и злость потекли по жилам, как яд. Она возложила всю надежду на этого частного детектива, а поиски сестры все так же стояли на месте. Плечи опустились; тяжесть навалилась, придавила ее.

	— Я еще не закончил поиски, — сказал Роджер. — Я не сдаюсь. Пока нет.

	Фиона кивнула.

	— Спасибо, Роджер. Я ценю то, что ты делаешь.

	— Береги себя.

	Он повесил трубку, оставив Фиону наедине с мыслями. Но все это казалось тщетным.

	Может, все это было зря.

	Может, Джослин и не суждено было найти.

	Фиона вздохнула, позволяя всему этому отступить. Пока ей нужно было отложить это в сторону. У нее все еще была работа в Федеральной службе расследований, а на следующий день предстояло разобрать множество образцов.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Лампы гудели под потолком, безжалостно выхватывая светом бумаги, разбросанные по столу агента Джейка Такера. Он взглянул на свою временную напарницу — молодого агента Федеральной службы расследований Лару Сандерс: та, ссутулившись, нависла над собственной стопкой отчетов и яростно строчила. Они только что взяли убийцу после изматывающего дела, а теперь их ждала унылая рутина — занести каждую деталь в архив, для истории.

	— Вот последнее свидетельское показание, — сказала Лара и, не поднимая головы от работы, протянула Джейку лист. Он кивнул, взял его и положил к стопке перед собой. Перья — вернее, ручки — заскребли в унисон, и между ними повисла тяжелая тишина. Не неловкая — скорее тишина взаимного понимания: работы слишком много, чтобы тратить время на пустую болтовню. Да и Джейк только начал работать с Ларой, и в плане разговоров они, мягко говоря, не сошлись. Не так, как у него было с Фионой.

	Джейк не мог не признать: Лара работала хорошо. Она была внимательной, собранной, не боялась задавать вопросы, когда ей требовались уточнения. Но, наблюдая за ней краем глаза, он ловил себя на том, что ему не хватает Фионы.

	Фиона никуда не исчезла. Она по-прежнему служила в Федеральной службе расследований, но отошла от выездной работы — якобы чтобы сосредоточиться на обучении и лаборатории. Но Джейк знал: дело было не только в этом.

	Он позволил себе на мгновение вспомнить, как легко им с Фионой работалось вместе, как их мысли будто шли в идеальном такте — они угадывали, что нужно друг другу, еще до того, как это становилось словами.

	Но затем он подумал о Лорен Прайс — своей другой напарнице, — и болезненные воспоминания об их несостоявшихся отношениях хлынули обратно.

	Когда-то Джейк любил Лорен — возможно, будет любить всегда, — но теперь все было иначе.

	Он вспомнил, как в начале этого месяца Лорен внезапно появилась на его пороге. Она перевелась в Куантико, и он ни за что не ожидал увидеть её снова — и всё же она стояла перед ним.

	— Лорен, что ты здесь делаешь? — снова спросил Джейк, и голос у него прозвучал натянуто. Он не мог ни понять причины её внезапного появления, ни заглушить бешеный стук собственного сердца при виде её. После ухода Лорен Джейка мучило раскаяние. Она не отвечала на его звонки и отказывалась с ним говорить. Он и правда верил, что больше никогда её не увидит.

	— Джейк… Мне нужно быть с тобой честной, — Лорен опустила взгляд на свои руки и только потом встретилась с ним глазами; в них дрожали невыплаканные слёзы. — Я не смогла отпустить. Я пыталась, но… я хочу, чтобы ты вернулся ко мне.

	Эти слова повисли между ними, как лезвие гильотины, и Джейку показалось, будто пол внезапно ушёл из-под ног. Он открыл рот, чтобы ответить, но не смог выдавить ни звука — словно голосовые связки вдруг свело.

	— Лорен, я… — наконец голос сорвался. В голове вихрем пронеслась тысяча мыслей — одна запутаннее другой.

	Он подумал о Фионе, о нежных мгновениях, которые они разделили, и о бесспорной близости, что возникла между ними.

	Но теперь, глядя в глаза женщине, которой когда-то принадлежало его сердце, он чувствовал, что его разрывает надвое.

	— Джейк, скажи хоть что-нибудь, — умоляла Лорен, и голос её дрогнул, когда она сделала шаг ближе. Расстояние между ними будто одновременно сокращалось и растягивалось, издеваясь над ним невозможностью выбора, перед которым он оказался.

	— Лорен, я не знаю, что сказать, — признался он, отводя взгляд и пытаясь взять себя в руки. — Я не думал, что когда-нибудь тебя увижу, а теперь… теперь всё стало таким сложным.

	— Правда настолько сложным, Джейк? — она нерешительно протянула руку и коснулась его предплечья; тепло её кожи обожгло его, будто клеймо. — Или ты просто боишься?

	— Боюсь? — он всегда боялся привязанности, боялся по-настоящему открыться кому-то. И теперь, перед возможностью разжечь любовь, которую когда-то упустил, этот страх грозил поглотить его целиком.

	— Джейк, я не могу стоять здесь и делать вид, что всё ещё не люблю тебя, — искренне сказала Лорен, и её глаза словно умоляли услышать ответное признание. — Но мне нужно знать, чувствуешь ли ты то же самое. Есть ли у нас хотя бы шанс.

	Он долго смотрел на неё, раздавленный тяжестью этого решения.

	— Лорен… — начал он, но слова застряли в горле. Любил ли он её до сих пор? Или просто цеплялся за призрак прошлого, не в силах отпустить и идти дальше?

	Но прежде чем он нашёл в себе силы заговорить, комната словно сжалась вокруг них, воздух загустел от напряжения и невысказанных слов. Тишина оглушала, оставляя его на краю пропасти.

	— Джейк, пожалуйста, — прошептала она, и в её голосе звенело отчаяние, когда она снова потянулась к нему. — Скажи… ты хочешь, чтобы я вернулась?

	И в этот миг Джейку показалось, будто мир рушится вокруг него, оставляя его зависшим в пустоте неопределённости и сомнений.

	Но длилось это недолго.

	Потому что, обдумывая слова Лорен, Джейк понимал: для них уже поздно. Он подвёл её тогда — и всегда будет винить себя за это. Но теперь была ещё Фиона, и она заслуживала лучшего. Он боялся, что и с Фионой не сумеет решиться на серьёзные отношения. Он сильно к ней привязался, но себе не доверял.

	Правда была в том, что они обе заслуживали большего.

	Джейк больше не мог причинять боль людям, которых любил.

	И потому он посмотрел Лорен прямо в глаза и сказал: — Лорен, прости, но… я не могу. Я не могу снова быть с тобой.

	Сердце у него сжалось, когда он вспомнил, как её лицо раскололось, будто стекло. Вина всё ещё не отпускала. Но в конце концов Лорен поблагодарила его за то, что он наконец сказал правду — честно и окончательно.

	После этого Джейк заехал в квартиру Фионы и сказал ей, что тоже не может быть с ней.

	Фиона восприняла это спокойно, но потом от Уиттакера он услышал, что она на какое-то время отходит от полевой работы, чтобы сосредоточиться на тренировках и привычных лабораторных делах.

	— Агент Такер? — голос Лары вырвал его из задумчивости; брови у неё сошлись от тревоги. — С вами всё в порядке? Вы выглядели так, будто были за миллион километров отсюда.

	— Извините, — ответил Джейк, отгоняя воспоминания и натягивая улыбку. — Всё нормально. Просто на минуту задумался.

	— Ладно, — неуверенно сказала Лара, явно не поверив, но решив не давить. Они снова уткнулись в бумаги, и тишина опять опустилась между ними тяжёлым саваном. Так и должно быть: два агента усердно работают, и в воздухе между ними никаких чувств. Как бы Джейк ни скучал по Фионе, он убеждал себя, что так лучше. Но правда была в том, что он за неё беспокоился. Он слышал, что подозреваемая в исчезновении её сестры — женщина, которая, казалось, знала обо всём, — умерла в своей камере. И теперь Фиона осталась без ответов. Джейку хотелось поговорить с ней об этом, утешить или дать какой-то совет, но сказать ему было нечего.

	Он слишком хорошо знал, что значит остаться без ответов. После того как убили его мать, убийцу так и не нашли. Джейк время от времени возвращался к делу, но информации там было так мало, что он не понимал, за что ухватиться. Убийца не оставил ДНК, и ничто не указывало на то, что у его матери когда-либо были враги. Более того, насколько Джейк мог судить, о других преступлениях с точно таким же почерком больше не сообщалось.

	Это не укладывалось в голове. То, что Фиона занималась исчезновением сестры, подтолкнуло Джейка в свободное время самому разобраться, что случилось с его матерью, но пока безрезультатно.

	Пока Джейк продолжал разбирать бумаги, мысли снова унесли его к Лорен. Он невольно гадал, что было бы, выбери он иначе — реши вернуться к ней вместо того, чтобы оттолкнуть. Было бы сейчас всё по-другому? Был бы он счастливее?

	Но чем дольше он об этом думал, тем яснее понимал: он поступил правильно. Нельзя снова и снова возвращаться в прошлое, к любви, которая уже однажды потерпела крах. Нужно смотреть вперёд. Даже если это означает просто сосредоточиться на том, чтобы быть хорошим агентом, а обо всём остальном думать потом.

	И тут у Джейка зазвонил телефон. Он поднял его и увидел на экране имя начальника Уиттакера. Джейк затаил дыхание и ответил, гадая, с какими новостями звонит начальник.

	— Агент Такер слушает, — сказал Джейк.

	— Такер, мне нужно, чтобы вы спустились ко мне в кабинет. Сейчас же.

	Джейк тяжело сглотнул.

	— Всё в порядке, сэр?

	— Просто… спускайтесь сюда.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фиона склонилась над микроскопом; сосредоточенный взгляд изучал судебно-медицинский образец. Стерильный белый свет заливал лабораторию холодной, почти больничной ясностью, пока она и её коллеги усердно занимались каждый своим делом. На фоне гудели приборы, иногда раздавался писк, иногда — скрип ручки по бумаге.

	— Посмотрите сюда, — сказала она, подзывая коллегу, доктора Томпсона. — Картина брызг крови не сходится с одним огнестрельным ранением.

	Доктор Томпсон нахмурился, заглядывая в микроскоп.

	— Вы правы. Такое ощущение, будто выстрелов было два — и с разных углов.

	Фиона кивнула, уже прокручивая в голове последствия. Она быстро набросала заметки в своём неизменном блокноте; рука у неё была твёрдой и точной, несмотря на тяжесть усталости, навалившейся на плечи. Прошлой ночью она почти не спала. Мысли о Джослин, о Джейке и о собственной карьере вихрем носились у неё в голове. Кошмары, в которых она находила тело Мариссы в камере, заставили её бояться закрывать глаза — впрочем, бодрствовать, снова и снова вспоминая это, тоже было не легче.

	Но в лаборатории ей было хорошо. После всей этой полевой работы с Джейком она и не подозревала, как сильно соскучилась по лабораторным будням. Здесь она была на своём месте. Конечно, ей по-прежнему нравился азарт выездов, когда берёшься за дело вживую и помогаешь найти убийцу. Теперь, как никогда, она была решительно настроена заслужить звание агента — но и провести иногда время в лаборатории тоже не мешало. Ей не хотелось забывать, откуда она вышла.

	Продолжая анализ, Фиона невольно снова подумала о Джейке. Как он там? Думает ли о ней тоже? Она не могла выбросить из головы разговор, который у них состоялся в её квартире. Работая, она мысленно вернулась в ту ночь — всего несколько недель назад:

	Мысли у Фионы путались, пока она сидела на диване; за окнами ярко мерцало ночное небо. Её знобило, образы Мариссы кружились в голове. Она только что провела ночь, разбирая с начальником Уиттакером и другими сотрудниками ФБР, что именно произошло, — и всё это по-прежнему казалось ненастоящим. Как Марисса качалась, безжизненная. Ужасное осознание: Фиона может так и не узнать то, что было у Мариссы в голове, — информацию, погибшую вместе с ней.

	Теперь она словно окаменела. Ей не хотелось звонить родителям и говорить, что её лучшая зацепка только что погибла. 

	Она даже сама не хотела смотреть правде в глаза.

	И тут — стук в дверь.

	Фиона поднялась и заглянула в глазок. По ту сторону стоял Джейк.

	Сердце у неё тут же подпрыгнуло. Она открыла, и Джейк оказался на пороге — с тёплыми карими глазами. Он уже слышал, что случилось? Она его не ждала, но вид его красивого лица принёс ей странное облегчение. Рядом с Джейком она всегда чувствовала себя в безопасности. 

	Но потом она вспомнила, как призналась ему в своих чувствах и каким нерешительным он тогда выглядел.

	Они договорились, что всё будет строго по работе...

	Так почему же Фиона надеялась, что он пришёл снова её поцеловать? Утешить? Она помнила, что всё закончилось как-то двусмысленно: он сказал, что им нужно время. Это не было однозначным «нет».

	— Привет, Рыжая, — сказал он с кривоватой улыбкой. — Не возражаешь, если я войду?

	Фиона кивнула, сердце у неё колотилось, пока она отступала, впуская его в квартиру. Она закрыла за ним дверь и повернулась к нему лицом; руки нервно переплетались перед собой.

	— Всё в порядке? — спросила она, почти шёпотом.

	Улыбка Джейка чуть померкла. Может, он и правда не слышал о Мариссе — потому что не упомянул её. 

	— Рыжая, я… — Джейк тяжело вздохнул. — Я просто хотел сказать, что мне не всё равно. Правда. Но я не могу быть с тобой. Я знаю, я говорил, что нам нужно время. Что мы поговорим об этом позже. Но ты действительно заслуживаешь лучшего, Фиона. Мы с Лорен то сходились, то расходились, и я просто… не могу так поступить с тобой. Поэтому я держусь подальше.

	От его слов Фионе показалось, будто сердце рассыпалось на миллион осколков. Она пыталась убедить себя, что ей достаточно дружбы, но столкновение с реальностью всё равно было болезненным ударом. Она надеялась, что, может быть, просто может быть, он передумает. Но, похоже, этого не случится.

	— Я понимаю, — сказала она почти шёпотом. — Просто… это тяжело.

	Джейк кивнул, в его глазах было понимание. — Знаю. И мне жаль. Но я просто не могу дать тебе то, чего ты заслуживаешь. Ты замечательная девушка, Рыжая. 

	Часть её хотела спорить, умолять его дать им шанс, но она знала: это ничего не изменит. 

	Несмотря на боль, всё ещё жившую в груди, она кивнула, принимая его решение.

	Теперь, оглядываясь на ту ночь, Фиона понимала: Джейк был прав. Нельзя бесконечно ходить по кругу, играя чувствами друг друга. Это было нечестно по отношению к ним обоим.

	Она вздохнула, отгоняя мысли и сосредотачиваясь на работе. Лаборатория была её убежищем — местом, где можно забыть обо всём и позволить разуму погрузиться в тонкости судебно-медицинского анализа.

	И тут дверь лаборатории распахнулась, и вошёл шеф Уиттакер — высокий, внушительный, заполнивший комнату властным присутствием. У Фионы участился пульс: шеф редко наведывался сюда лично.

	— Мисс Ред, — окликнул он хрипловатым, но не злым голосом. — Можно вас на минуту?

	— Конечно, шеф Уиттакер, — ответила Фиона, аккуратно положила ручку и выпрямилась. Она чувствовала любопытные взгляды коллег — те переглядывались, — но она их проигнорировала и пошла за шефом в коридор. Тревога росла, пока он вёл её в маленькую переговорную и закрывал за ними дверь.

	— Что-то случилось? — спросила она с лёгким беспокойством. Ей хотелось надеяться, что это новости о Мариссе, но она знала, что лучше не обольщаться. Прошло уже несколько недель со дня смерти Мариссы, а новых сведений так и не появилось.

	Уиттакер прочистил горло; в тишине переговорной звук прозвучал особенно громко. — Фиона, у нас новое дело, — начал он мрачно. — Две жертвы, обе погибшие от укусов жалящих насекомых. Я знаю, ты хотела отдохнуть от выездов, но, возможно, здесь понадобится твоя экспертиза.

	— Жалящие насекомые? — Фиона нахмурилась. — Пчёлы, что ли?

	— Да, вроде пчёл, — сказал шеф. — Я надеялся, ты посмотришь тела и образцы, которые мы изъяли.

	Фиона на мгновение замолчала. Она не знала, будет ли Джейк на этом деле, но обычно, когда шеф обращался к Фионе, он обращался и к Джейку. Конечно, ей хотелось держаться от Джейка подальше — по крайней мере пока, — но отказать шефу она не могла. Тем более если на кону чьи-то жизни и она могла помочь своим опытом в энтомологии.

	— Конечно, шеф, — сказала Фиона. — Сейчас же пойду в морг.

	 

	***

	 

	Холодная сталь секционного стола отражала жёсткий свет люминесцентных ламп, пока Фиона осматривала тело первой жертвы. Мужчина — Крейг Тозер, средних лет, в туристической экипировке — был найден в поле, и на его груди лежал шершень. Известная аллергия на шершней делала смерть похожей на трагическую случайность, однако количество ужалений на теле намекало на нечто куда более зловещее. Когда нашли второе тело, тогда и подключили Федеральное бюро расследований.

	Фиона осторожно подняла шершня пинцетом и рассмотрела его безжизненное тельце под микроскопом. Глаза её прищурились: она изучала насекомое, отмечая необычные отметины на хитиновом покрове. Внутри неприятно кольнуло — чувство подсказывало, что дело тут куда глубже, чем кажется на первый взгляд. Этот вид шершней здесь в природе почти не встречается.

	Сегодня вместе с ней работала молодая помощница коронера — бойкая девушка по имени Эми. Она маячила у Фионы за спиной, пока та работала.

	— Что вы видите, мисс Ред? — спросила Эми.

	Фиона подняла взгляд, на секунду скользнула глазами по лицу девушки и снова повернулась к шершню. — Это не местный вид, — сказала она ровно и спокойно. — Шершень, да, но такие водятся во Флориде, а не у нас, в Орегоне.

	— И как он сюда попал?

	— Не знаю, — призналась Фиона, возвращая шершня на поднос. — Вообще-то этому виду не невозможно жить здесь; просто это крайне нетипично. Привезите вторую жертву, — распорядилась она.

	Эми выскользнула из комнаты и уже через пару минут вкатила обратно другой стол, накрытый простынёй. Фиона сглотнула и стянула простыню — под ней оказалось тело молодой женщины, распухшее от укусов. Её тоже нашли в поле.

	— Это Кэрри Пульизи, — сообщила Эми Фионе, готовясь к осмотру. — Аллергии на пчёл в анамнезе нет.

	— Любопытно, — пробормотала Фиона, и мысли понеслись вскачь. Что вообще могло связывать эти две, казалось бы, никак не связанные смерти? Почему обеих нашли в полях? И какую роль сыграли эти насекомые? С Крейгом всё было понятно — у него была аллергия. Но у Кэрри её не было. Хотя, при таком количестве распухших укусов по всему телу, можно было не сомневаться: от подобного умер бы кто угодно. Тысячи крошечных красных проколов усеивали кожу — следы яростного роя, обрушившегося на неё. Фиона недоверчиво покачала головой.

	— Тысячи укусов? — пробормотала она себе под нос. — Как столько ос могло окружить одного человека?

	— Вот и у меня тот же вопрос, — сказала Эми, нахмурившись. — Это точно не случайность.

	Фиона внимательно осмотрела мёртвую осу, найденную при второй жертве. За годы работы энтомологом она повидала немало странностей в поведении насекомых, но это дело казалось другим — почему-то более мрачным. Эти смерти никак нельзя было назвать естественными.

	— Может, их привлёк какой-то феромон, — предположила она скорее для себя, чем для Эми. — Или в окружающей среде было что-то, что спровоцировало роение. Мысли перебирали варианты — один тревожнее другого. Нет… и это тоже не сходилось. Чтобы Кэрри так буквально поглотили насекомые, она, вероятно, должна была находиться в замкнутом пространстве. Значит, поле, где её нашли, скорее всего, не то место, где она умерла на самом деле.

	Фиона потянулась за маленькой пробиркой, чтобы взять образец у осы, найденной на Кэрри, как дверь морга распахнулась — и вошёл Джейк Такер.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Фиона подняла глаза и увидела Джейка на пороге; его тёмные глаза расширились от удивления. Помятый костюм говорил о том, что он работал без передышки, а тени под глазами лишь подчёркивали, насколько он, должно быть, вымотан. Его вид поднял в ней целый клубок чувств — тревогу, обиду и неоспоримое притяжение. То самое, от которого ей хотелось бы уже избавиться.

	— Джейк, — холодно отозвалась она, стараясь держать себя в руках. — Я не знала, что ты ведёшь это дело.

	— Я тоже не знал, что ты в нём участвуешь, — признался Джейк, проходя дальше. Его взгляд скользнул по изменившему цвет телу на столе и вернулся к Фионе. — Что ты выяснила?

	Проглотив боль, сжавшую грудь, Фиона заставила себя сосредоточиться на работе. Она сняла перчатки, взяла блокнот и пролистала страницы, исписанные аккуратным почерком. — Оба погибших покрыты укусами ос и шершней — гораздо больше, чем бывает при естественной атаке. Первая жертва, Крейг Тозер, имел известную аллергию на пчёл, и это объясняет, почему он так быстро умер. Но у второй жертвы, Кэрри Пульизи, в медицинской карте нет сведений об аллергии ни на пчёл, ни на ос.

	Джейк нахмурился, задумчиво потирая подбородок.

	— Тогда от чего она умерла?

	— Насколько я могу судить, обе жертвы оказались заперты в замкнутом пространстве вместе с большим количеством насекомых, — объяснила Фиона, нахмурившись от напряжения. — В таких условиях даже человек без аллергии может погибнуть просто от огромной дозы яда. Возможно, убийца знал об аллергии первой жертвы и сыграл на этом. А что до Кэрри… — она запнулась, и голос её потемнел. — Насекомые, убившие её, принадлежат к ядовитому виду — чёрнобрюхому шершню. Один-два укуса не были бы смертельны, но десятки? Этого достаточно, чтобы убить.

	В комнате воцарилась тишина, пока Джейк переваривал услышанное; взгляд его потемнел, налился решимостью. Фиона внимательно наблюдала за ним: тревога за него боролась в ней с не до конца затихшей болью прошлого. Между ними оставалось слишком много недосказанного, но сейчас было не время для личного.

	— Нам нужно выяснить, кто стоит за этими смертями, — сказал Джейк негромко, с упрямой уверенностью. — Нельзя им это спустить.

	Фиона молча кивнула, ощутив облегчение от того, что они думают в одном направлении.

	— Согласна. Но нам нужны сведения. Я хочу провести анализ тех насекомых, которых мы собрали, и понять, нет ли в них чего-то необычного. И надо посмотреть, есть ли у жертв ещё какие-то совпадения.

	— Есть мысли, в каком помещении их могли запереть? — спросил Джейк; голос напряжённый, но ровный — как всегда на деле. Хотя они были в разлуке совсем недолго, в этом разговоре с ним было что-то горько-ностальгическое.

	Фиона поджала губы.

	— Точно сказать не могу, но, думаю, скорее всего это было внутри здания. Где-то тесно и мало места — почти некуда уйти от роя.

	— Вроде кладовки или сарая? — предположил он, и взгляд его скользнул по множеству укусов, покрывавших тело Кэрри.

	— Возможно, — ответила Фиона, задумчиво кивая. — Но помещение должно было быть достаточно герметичным, чтобы насекомые не вылетали наружу, и при этом позволять им проникать внутрь в больших количествах.

	Джейк кивнул, мрачно. Он бросил взгляд на Фиону; на миг их глаза встретились — и он тут же отвёл взгляд.

	— Спасибо за наблюдения, Рыжая.

	Он развернулся, чтобы уйти, но Фиону вдруг кольнуло желание спросить ещё — о деле, о деталях. Может, ей и не обязательно было участвовать, но отвернуться просто так оказалось тяжело.

	— Джейк, — выпалила она как раз в тот момент, когда он обернулся и сказал:

	— Эй, Рыжая…

	Они оба замолчали, чувствуя, как от смущения теплеют щёки.

	— Извини, — пробормотали они одновременно, и неловкий смешок поднялся пузырьком, заполняя паузу. Фиона жестом предложила Джейку говорить.

	— Вообще-то я хотел спросить… не хочешь присоединиться ко мне по этому делу. — Он замялся; по лицу мелькнула неуверенность. — Ну, если тебе интересно.

	Фиона прикусила губу. Ей хотелось сказать «да», но в то же время работать с Джейком вплотную — именно этого она старалась избегать. И она слышала, что ему уже дали другого напарника.

	— Разве ты не работаешь с другим напарником? — спросила Фиона.

	— Временным, — сказал Джейк. — Без давления. Но предложение в силе.

	Фиона кивнула, всё ещё колеблясь. Сердце пропустило удар; в груди столкнулся целый вихрь чувств. Холод морга будто отступил, а внутри распускалось тепло. Её тянула не только притягательность дела — её манила возможность снова работать рядом с Джейком, даже при всей путанице чувств к нему.

	Она не была уверена, готова ли сейчас на это решиться.

	— Я подумаю, — сказала она.

	 

	***

	 

	Сердце Фионы колотилось, когда она подходила к кабинету начальника Уиттакера; пальцы нервно постукивали по ноге. Она на секунду замялась, глубоко вдохнула, стараясь взять себя в руки, и только потом постучала. Прежде чем снова соглашаться работать рядом с Джейком, она хотела обсудить это с начальником. Хотя могла признаться себе: ей просто страшно было принимать решение самой.

	— Войдите, — прогремел изнутри голос начальника Уиттакера — строгий, но допускающий.

	Фиона вошла и увидела его за столом: он просматривал документы, которыми была завалена, казалось, вся поверхность. Когда она закрыла за собой дверь, его взгляд скользнул вверх и впился в неё ледяной пристальностью.

	— А, мисс Рыжая, как прошло в морге? — спросил он, откидываясь в кресле и складывая пальцы домиком.

	— Интересно, сэр, — ответила Фиона, стараясь держаться спокойно. — Дело показалось мне весьма… захватывающим. — Она на мгновение запнулась, подбирая слова. — Агент Такер спросил, не присоединюсь ли я к расследованию, и я хотела сначала обсудить это с вами.

	Шеф Уиттакер приподнял бровь, обдумывая её просьбу. Он помедлил, прежде чем ответить; голос звучал ровно и властно. — Что ж, мисс Ред, присоединяйтесь, если хотите. Агент Такер всё ещё работает с агентом Ларой Сандерс — столько, сколько ему понадобится её помощь. Но для ещё одной пары умелых рук место всегда найдётся.

	Фиона замялась, нервно отбивая пальцами дробь по подлокотнику кресла. В животе стянулся тугой узел, пока она взвешивала все «за» и «против» работы с Джейком снова. Меньше всего ей хотелось разжечь чувства, которые когда-то вспыхнули между ними, — чувства, которые она изо всех сил пыталась задавить. И всё же это было дело, требовавшее её внимания, — такое, где её знания энтомологии могли оказаться бесценными.

	Она поёрзала, пытаясь устроиться удобнее, несмотря на тревогу, что грызла её изнутри. Она чувствовала на себе взгляд шефа Уиттакера, ожидавшего решения, но думала лишь о том, каково это — снова оказаться так близко к орбите Джейка.

	— Фиона? — напомнил о себе шеф, прорезая туман её мыслей.

	— Сэр, — начала Фиона, тяжело сглотнув. Она знала, что должна сделать. Долг перед делом и перед жертвами перевешивал её личные страхи. Она выпрямила спину, сжала челюсти и встретилась взглядом с шефом Уиттакером. — Я хочу присоединиться к агенту Такеру по этому делу.

	Шеф Уиттакер кивнул, и по его лицу ничего нельзя было прочесть. — Хорошо, — сказал он, и в его голосе не прозвучало ни намёка на мысли, что крутились за колючими серыми глазами. — Вы в деле. Рад снова видеть вас в строю, мисс Ред.

	— Спасибо, сэр, — ответила Фиона; голос был увереннее, чем она себя ощущала. Поднимаясь с кресла, она не могла не подумать: а не ошибается ли она. Но теперь пути назад не было. Жребий брошен, и оставалось лишь закалиться перед бурей, что маячила впереди.

	— Удачи, мисс Ред, — сказал шеф Уиттакер, когда она повернулась к выходу. — Держите ухо востро.

	Фиона остановилась у двери, сжав ручку так, будто это был спасательный круг. Она бросила на шефа последний взгляд: его лицо было залито холодным свечением компьютерного экрана.

	— Спасибо, сэр, — тихо сказала она. — Я сделаю всё, что смогу.

	С этими словами она шагнула в тускло освещённый коридор, оставив позади безопасность кабинета начальника и двинувшись в неизвестность, что ждала её впереди. Коридор, казалось, тянулся бесконечно, пока каблуки Фионы отстукивали ровный ритм по холодному, отполированному полу. Сердце колотилось от смеси предвкушения и страха, будто в любую секунду готово вырваться из груди. Она заставила себя дышать глубоко и ровно, не позволяя эмоциям развалить её по кускам. С каждым шагом она понимала: она всё сильнее впутывается в тугой клубок этого дела — и в мужчину, который однажды уже завладел её сердцем.

	Наконец она оказалась у лифта, и дрожащая рука зависла над кнопкой вызова. В этот миг она заколебалась, захлёстываемая противоречивыми мыслями. Но она не могла отрицать жгучего желания помочь раскрыть это дело.

	— Соберись, Фиона, — пробормотала она себе под нос и, собрав волю в кулак, нажала кнопку. По пустому коридору мягко разнёсся звонок, двери с шипением разъехались. Она шагнула внутрь, и металлическая клетка словно проглотила её целиком.

	Пока лифт спускался, мысли Фионы снова потянулись к Джейку. Воспоминания о времени, проведённом вместе, были как осколки стекла: они прорезали её защиту и оставляли её голой, уязвимой. Она знала, что должна думать о текущем деле, но сама мысль о работе бок о бок с ним снова затуманивала рассудок, подтачивая решимость.

	— Хватит, — яростно прошептала она себе. — Я делаю это ради дела, а не ради него. Но даже произнося эти слова, она понимала: это лишь наполовину правда. Она хотела — нет, ей было необходимо — доказать самой себе, что она сможет работать с Джейком и не потерять себя окончательно.

	Лифт дернулся и остановился, выдернув её из задумчивости. Фиона в последний раз глубоко вдохнула, собирая всю свою смелость до последней капли, и вышла в шумный мир за дверями.

	Её пальцы пробежали по клавишам телефона, на миг замерли — и вот нужный номер найден. Сделав ещё один успокаивающий вдох, она нажала «вызов» и поднесла устройство к уху. Гудок прошёл раз, другой — и в ухо ей хлынул его голос, низкий и знакомый.

	— Джейк, — сказала она, и голос её оказался на удивление ровным. — Это Фиона. Я говорила с шефом Уиттакером. Я в деле.

	На том конце повисла пауза — достаточно длинная, чтобы Фиона успела подумать, не передумал ли он насчёт её участия. Но затем он ответил:

	— Отлично звучит, Рыжая. Рад, что ты с нами. Поехали на место преступления вместе. Встретимся у входа.

	— Я готова.

	Фиона повесила трубку, и внутри вдруг поднялась волна решимости. Она хотела взять паузу в выездах и работе «в поле», но в этом деле было что-то, что вцепилось в неё мёртвой хваткой и не отпускало. Да и как отвернуться от истории, где замешаны насекомые, — особенно если ими убивают.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фиона стояла на краю продуваемого ветром поля на окраине Портленда, вглядываясь в пустынный пейзаж. Лента оцепления трепетала на ветру, и её шелест был жутковатым сопровождением мрачной находки, сделанной здесь всего несколько часов назад. Кэрри Пульизи — насмерть заколотая пчёлами. Тело уже увезли, но воздух всё равно казался тяжёлым.

	— Можешь во всём этом хоть что-то понять? — спросил Джейк, не отрывая взгляда от места, где недавно лежало тело.

	Фиона задумчиво прикусила губу.

	— У меня всё ещё ощущение, что её убили где-то в другом месте, в замкнутом пространстве, — сказала она почти шёпотом. — А потом привезли сюда.

	Джейк кивнул, нахмурившись.

	— Это бы объяснило, почему нет следов борьбы и сопротивления, — добавил он.

	Вместе они обошли периметр места преступления, прикидывая возможные мотивы такого извращённого поступка. Зачем убивать человека пчёлами? Чего хотел добиться убийца?

	— Может, это какая-то месть? — предположил Джейк, быстрым взглядом обшаривая окрестности, будто ответы могли прятаться среди качающейся травы и шуршащих листьев.

	— Возможно, — задумчиво протянула Фиона. — Но мне кажется, тут не только это. Пчёлы могут символизировать общность и сотрудничество, но их связывают и со смертью, и с возрождением. Может, убийца пытается передать сообщение?

	— Интересная теория, — признал Джейк. — Но я не представляю, какое именно сообщение. Между Крэйгом и Кэрри нет никакой связи — по крайней мере, на бумаге.

	Фиона кивнула, прокручивая в голове всё, что знала. По дороге она просмотрела материалы: Крэйг — сорокапятилетний бизнесмен, жил один. Бывшая жена, двое детей — близнецы. Кэрри — двадцатичетырёхлетняя незамужняя девушка, работала в продуктовом магазине и жила с соседкой по квартире. Найти связь между этими двумя незнакомцами казалось почти невозможным. Всё — от работы до возраста, до пола — было разным.

	Продолжая осматривать место, Фиона не могла избавиться от нарастающего предчувствия беды. Будто сама земля у них под ногами скрывала что-то зловещее, невидимую угрозу, таящуюся прямо под поверхностью.

	— Каков бы ни был мотив, — сказала она, и голос её стал вязким от тревоги, — я не могу отделаться от мысли, что мы имеем дело с человеком, который прекрасно разбирается в пчёлах и, возможно, в других насекомых. Осы, которые убили Крэйга, здесь обычно не встречаются.

	— Значит, он может быть специалистом, — сказал Джейк на ходу, сунув руки в карманы. — У кого-то такого был бы доступ к разным видам пчёл, может, даже редким или экзотическим.

	— Именно, — подтвердила Фиона, чувствуя, как в груди колотится сердце. — А значит, мы, возможно, ищем коллекционера. Того, кто не только похищает этих людей, но и выпускает на них рои пчёл, а потом выбрасывает тела, когда они «выполнят своё назначение».

	Фиону пробрал холод, когда она представила, как оборвались жизни тех несчастных. Фиона понимала: они ступили на опасную тропу. Они охотились не просто на убийцу, а на мастера манипуляций — на того, кто знал силу страха и смертельный потенциал самых крошечных созданий природы.

	Едва мысли Фионы понеслись, перебирая варианты, как раздался голос:

	— Агент Такер!

	Фиона и Джейк обернулись и увидели, как через поле быстрым шагом идёт молодая женщина, не сводя глаз с Фионы. Фиона узнала в ней новую напарницу-новичка Джейка — Лару Сандерс. Стройная, с тёмными волосами, туго стянутыми назад, и ярко-голубыми глазами. На ней были тёмно-синие брюки и безупречно белая блузка.

	— Здравствуйте, агент Сандерс, — ответил Джейк, чуть настороженно. — Это Фиона Ред. Она занимается криминалистикой и энтомологией и помогает по этому делу.

	Фиону внезапно накрыла робость: взгляд Лары давил, будто весом. Молодая агентша, похоже, была недовольна присутствием Фионы: губы сжались в тонкую, неодобрительную линию.

	— Она работает с вами по делу или просто… консультирует? — резко спросила Лара, переводя ярко-голубые глаза с Фионы на Джейка и обратно.

	— Пока консультирует, — осторожно ответил Джейк. — Уиттакер назначил тебя на это дело со мной?

	— Он сказал, решать тебе, — ответила Лара, бросив взгляд на Фиону, — и я хочу участвовать. Но если вы уже приняли помощь…

	Фиона отвернулась, щеки вспыхнули. Это напомнило ей, как она сама впервые начала работать с Джейком, когда рядом была Лорен. Конечно, Лара — совсем другой человек, и никакой романтической истории между ней и Джейком не было, — но Фиона всё равно ощущала этот холодок осуждения, будто она — назойливый вредитель, вторгшийся не к месту, а Лара — агент Федерального бюро расследований, которой и положено отдавать команды.

	— Эм… я, пожалуй, оставлю вас на минутку, — пробормотала Фиона и вышла из разговора.

	Отойдя, Фиона попыталась стряхнуть неловкость встречи с Ларой и снова сосредоточиться на деле. Она вошла в густой лес, примыкавший к месту преступления, и стала осматривать окрестности в поисках гнёзд или ульев. Ей нужно было подтвердить свою гипотезу — выяснить, есть ли здесь гнёзда, которые совпали бы хотя бы с одним из видов, использованных в убийствах.

	В самой чаще Фиона остановилась. Она внимательно прислушалась к лесу: шуршанию листьев, скрипу ветвей, далёкому гулу насекомых. Она ловила жужжание и до боли в глазах всматривалась, не мелькнёт ли где признак гнезда. Но здесь явно не было ни гнёзд шершней, ни осиных гнёзд. И уж точно — никаких следов того, что здесь могло произойти убийство.

	Что лишь подтверждало: теория Фионы верна.

	Убийца расправлялся с людьми в другом месте, а потом подбрасывал тела в поля. Но зачем?

	Что он с этого имел?

	Не понимая мотива, невозможно было угадать, кого он выберет следующей жертвой. Но судя по тому, как ускорялся его темп, Фиона знала: вопрос лишь во времени, когда будет отнята ещё одна жизнь.

	Она должна была не допустить этого.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Порыв ветра прошелестел в высокой полевой траве. Над Джейком висела тяжесть — словно сам воздух обрёл вес; стоять там, где нашли тело, никогда не было приятно, даже если солнце светило над высокой зелёной травой.

	Джейк смотрел на Лару — Фиона только что извинилась и отошла, а теперь Лара пыталась понять, хочет ли Джейк видеть её в деле.

	— Как я сказала, я буду рада остаться, — произнесла Лара, — но если вы уже начали работать без меня, значит, я вам, похоже, не нужна.

	Джейк задумчиво потер подбородок, глядя на Фиону вдалеке — та прочёсывала заросли у кромки леса. Он не мог отделаться от ощущения, что в этом деле она должна быть рядом.

	— Ладно, — уступил Джейк и снова перевёл взгляд на Лару. — Почему бы тебе не вернуться в офис и не свериться с шефом Уиттакером? Возможно, у него найдётся для тебя другое поручение. Мы с мисс Ред справимся сами.

	Лара кивнула, хотя лицо у неё было напряжённым. Джейку показалось, что Ларе не по душе, что её заменили Фионой, но дело было в том, что Джейк и сам не был уверен, что она вообще числится в этой группе. Они не были официальными напарниками. И всё же она была честолюбива, всегда стремилась доказать себя, и то, что её отстраняют от такого громкого расследования, наверняка было не тем, на что она рассчитывала. Но Джейк понимал: если они хотят раскрыть это дело, ему нужна экспертиза Фионы.

	— Ты уверен? — недоверчиво спросила Лара, приподняв бровь. — Я могу остаться и помочь, если я тебе нужна. Ты же знаешь, я не хуже других умею складывать улики в картину.

	— Конечно, знаю, — успокоил её Джейк. — Но, по-моему, мы успеем больше, если ты возьмёшь другое поручение. К тому же у нас с Фионой есть опыт по похожим делам. Ничего личного.

	Лара несколько секунд изучала его, выискивая хоть намёк на ложь. Похоже, она приняла объяснение — пусть и неохотно.

	— Ладно, хорошо, — согласилась она со вздохом. — Но смотри, держи меня в курсе, если что-нибудь найдёшь.

	— Разумеется, — пообещал Джейк, наблюдая, как Лара разворачивается и уходит с места преступления. Она направилась к своей машине на стоянке.

	Когда Лара скрылась из виду, Джейк не смог избавиться от укола вины. Он знал, что профессионально поступает правильно, но из-за его запутанных чувств к Фионе это решение оправдать было сложнее. Ему нужно было действовать осторожно: меньше всего он хотел поставить под удар их совместную работу или причинить кому-то боль.

	Высокая трава шептала вокруг Джейка, пока он стоял один посреди поля, погружённый в мысли. Тяжесть расследования легла ему на плечи, и он понимал: счёт идёт на время. Он оглядел местность, надеясь, что она подскажет хоть что-то о том, что случилось с жертвами.

	Тучи над головой нависли серой пеленой, из-за чего деревья вдали казались тёмными стражами. Ветер усилился, зашуршал в траве и пустил по спине Джейка холодок. Его не покидало ощущение, что кто-то наблюдает за ним откуда-то из-за кромки поля. Фиона исчезла из виду — скорее всего, ушла глубже в лес, зная её.

	Он принялся шагать по полю, высматривая на земле следы борьбы или любые улики, которые могли остаться. Трава местами доходила почти до пояса, скрывая большую часть почвы и делая невозможным разглядеть что-либо дальше нескольких метров. Идеальное место, чтобы избавиться от тела, понял он с тошнотворным толчком внутри.

	Чёрт. Должно быть что-то ещё.

	Продвигаясь дальше, Джейк всё острее ощущал гнетущую тишину, которую нарушали лишь редкие порывы ветра да жужжание насекомых.

	Мысли мчались, пока он пытался собрать воедино эту головоломку. Важна была каждая мелочь, каждая улика могла стать ключом к тайне гибели жертв. И всё же, несмотря на все усилия, ему казалось, будто он в темноте хватается за соломинку.

	Он продолжал прочёсывать поле, не отрывая взгляда от земли и заставляя себя найти ответы, которые так отчаянно искал. И с каждым шагом груз расследования становился всё тяжелее.

	Внезапный порыв ветра всколыхнул высокую траву, и Джейк прищурился, оглядываясь. Тучи над головой словно отражали его мысли — тяжёлые, тёмные, полные невысказанных чувств. Он невольно подумал о Фионе и о том, как ему не хватало работы с ней над такими делами. Мысль о ней приносила странную смесь спокойствия и тревоги. Он не мог отрицать: они отличная команда, их разные подходы к расследованиям идеально дополняют друг друга. Но где-то на задворках сознания всегда зудел этот страх — что их очевидное взаимное притяжение может стать тем единственным, что их и сломает.

	— Соберись, Джейк, — пробормотал он себе под нос, растирая пальцами лоб. Последнее, что ему сейчас было нужно, — отвлекаться на сложные чувства к Фионе. На кону были человеческие жизни, и каждая уходящая секунда тянулась вечностью.

	Шорох у кромки леса привлёк внимание Джейка, и он увидел, как из деревьев выходит Фиона — решимость была написана у неё на лице. Её янтарные глаза впились в его, когда она быстрым шагом направилась к нему, с выражением лица, которое невозможно было прочесть. Джейк тяжело сглотнул: сердце забилось чаще, когда он двинулся ей навстречу.

	— Нашла что-нибудь? — спросил он, изо всех сил стараясь удержать голос ровным.

	Фиона покачала головой, нахмурившись от напряжённых раздумий.

	— Поблизости я не нашла ни осиных гнёзд, ни ульев, — сказала она. — Похоже, Карри умерла не здесь.

	— Значит, их убили в другом месте и привезли сюда, — заключил Джейк, и мысли у него помчались, подбрасывая одну за другой последствия этой находки. Убийца потратил время и силы, чтобы перевезти тела и оставить их на виду, в поле, чтобы их нашли. Но зачем?

	— Именно, — подтвердила Фиона.

	Стоя у края поля, Джейк посмотрел на Фиону и кивнул.

	— Нам нужно поговорить с семьями жертв. Начнём с бывшей жены Крейга Тоузера. Может, найдём связь между Крейгом и Карри.

	Фиона кивнула, и Джейк почувствовал облегчение: она всё ещё с ним. Прошло несколько недель с их последнего дела вместе, и хотя напряжение между ними никуда не делось, он надеялся, что они доведут это расследование до конца.

	 

	***

	 

	Дом Мел Тоузер — двухэтажный, обшитый белой вагонкой, с верандой, опоясывающей его по периметру, и сочной зелёной лужайкой. Окна были обрамлены ярко-красными ставнями, а входная дверь — глубокого охотничьего зелёного цвета. На подъездной дорожке стояли две машины: один относительно новый внедорожник и небольшой хэтчбек. Дом прятался среди деревьев на окраине Портленда, в окружении густой зелени и умиротворяющей тишины.

	Джейк подкатил и остановился у дома, глубоко вдохнул, собираясь с духом перед предстоящим разговором. Его не отпускало гнетущее чувство: им предстоит задавать болезненные вопросы человеку, который и без того уже настрадался.

	— Готов? — спросила Фиона, встретившись с ним взглядом.

	— Настолько, насколько вообще можно быть готовым, — пробормотал он, выдавив напряжённую улыбку, и вышел из машины.

	Они прошли по подъездной дорожке; в тихом послеполуденном воздухе отдалённо отдавались их шаги. Где-то вдали залаяла собака, её пронзительный, нервный лай лишь усилил нарастающее беспокойство, которое грызло Джейка изнутри. Он взглянул на Фиону — челюсть у неё была сжата, в глазах читалась решимость. В ней было что-то иное — что-то более жёсткое, чем раньше. Похоже, последние несколько недель она прекрасно справлялась без него.

	Остановившись на пороге, Джейк нажал на звонок. Через мгновение дверь открылась, и на пороге появилась женщина средних лет с усталыми глазами и измождённым выражением лица. Её взгляд будто давил на них своей тяжестью.

	— Добрый день, мэм, — сказал Джейк, показав удостоверение ФБР. — Я агент Джейк Такер, а это моя напарница, Фиона Ред. Мы хотели бы поговорить о вашем бывшем муже, Крейге Тоузере.

	Глаза Мел метнулись с одного агента на другого, затем она кивнула.

	— Не знаю, насколько я могу помочь, но проходите.

	— Спасибо, — ответила Фиона, когда они вошли.

	Джейк последовал за Фионой в дом Мел. Внутри ощущалось отсутствие Крейга — на стенах повсюду висели фотографии Мел с двумя детьми, но Крейга не было нигде, словно он и не был частью этой семьи. Продвигаясь глубже, Джейк отметил безупречную гостиную: мебель расставлена аккуратно, на полках — тщательно подобранные безделушки. Взгляд сам собой притянулся к стене, заставленной фотографиями в рамках: снова Мел с детьми, и опять — ни одного снимка Крейга.

	— Давно вы развелись с Крейгом? — спросил Джейк, нарушая тишину.

	— Уже семь лет, — ответила Мел; голос у неё едва заметно дрогнул. — Крейг ушёл от нас очень давно. В её словах звучала горечь — словно время почти не притупило боль брошенности.

	«Понимаю, вам сейчас, должно быть, нелегко», — вмешалась Фиона, и в её голосе светилось сочувствие. — «Мы пытаемся выяснить, что с ним случилось, и любая информация, которой вы сможете поделиться, может оказаться полезной».

	«Понимаю», — сказала Мел. — «Я не радуюсь тому, что он умер», — призналась она, проводя пальцами по одной из фоторамок, — «но ничего не могу поделать: внутри у меня словно пустота. Он бросил наших детей и оставил меня разгребать последствия». Её взгляд задержался на улыбающихся лицах детей, и Джейку стало её жаль. Должно быть, больно, когда человек вот так просто берёт и уходит.

	«У Крэйга были враги? Кто-нибудь, кто мог бы желать ему зла?» — спросил Джейк, лихорадочно перебирая варианты. Важна была каждая деталь; любая крошка сведений могла приблизить их к правде.

	«Враги? Не знаю», — вздохнула Мел, глядя куда-то вдаль. — «Когда он ушёл, он уже был другим человеком. Я едва его узнавалa».

	«Почему вы расстались?» — спросил Джейк.

	Мел замялась, опустив глаза. «Он мне изменял», — прошептала она, почти неслышно. — «Я узнала — и больше не могла с ним оставаться».

	Джейк переглянулся с Фионой; оба уловили напряжение, повисшее в воздухе. История знакомая — такую они слышали слишком часто в своей работе. Но в том, как Мел это сказала, было что-то, заставившее Джейка подумать: возможно, здесь не всё так просто.

	«Вы когда-нибудь выяснили, с кем именно он вам изменял?» — мягко спросила Фиона; её тон был спокойным и без осуждения.

	Мел покачала головой. «Он всегда всё скрывал. Я так и не узнала, кто была та женщина».

	Джейк почувствовал, как внутри поднимается раздражение. Они упёрлись в тупик, и его не покидало ощущение, что они упускают что-то важное.

	«Мел, расскажите нам что-нибудь об аллергии Крэйга на пчёл», — попросила Фиона. — «Он когда-нибудь переживал из-за этого?»

	«Переживал?» — фыркнула Мел, и у уголков губ дёрнулась горькая усмешка. — «Крэйг никогда не беспокоился о собственном здоровье. Он и автоинъектор с адреналином почти не носил — если вам это о чём-то говорит».

	«Вас это никогда не пугало?» — настойчиво спросила Фиона, нахмурив брови. Джейк мог представить, как он рисковал жизнью.

	«Конечно, пугало», — призналась Мел напряжённым голосом. — «Но со временем я поняла: бессмысленно пытаться уберечь того, кому на себя наплевать». Она помолчала, глядя в окно, затем тяжело вздохнула. — «Как бы мне ни было больно, я должна была отпустить его. Но, честно говоря, ирония: в итоге его убили именно пчёлы. Почему вообще этим занимается Федеральное бюро расследований?»

	Джейк и Фиона снова переглянулись. Джейк сглотнул и сказал: «У нас есть основания полагать, что смерть Крэйга — не случайность».

	Глаза Мел расширились от шока. «Что вы хотите сказать? Кому понадобилось его убивать?»

	«Это мы и пытаемся выяснить», — сказал Джейк. — «Мы расследуем серию убийств, которые, похоже, связаны между собой, и смерть Крэйга укладывается в эту схему. Нам нужно знать, можете ли вы сообщить что-нибудь, что поможет».

	Мел покачала головой, и её глаза наполнились слезами. «Я ничего не знаю», — сказала она, едва слышно. — «Я знаю только, что он был ужасным мужем и ещё худшим отцом. Простите, что не могу помочь больше».

	«Всё в порядке», — сказала Фиона, протягивая руку и касаясь Мел за предплечье. — «Мы понимаем: вам сейчас, должно быть, тяжело».

	Джейк согласно кивнул. «Спасибо, что уделили нам время, Мел. Если вам что-нибудь вспомнится, пожалуйста, не стесняйтесь связаться с нами».

	Когда они вышли из дома Мел, Джейк ощутил разочарование. Он надеялся найти хоть какую-то связь между Крэйгом и Кэрри, но, похоже, это был тупик. Он взглянул на Фиону; выражение её лица было задумчивым. «Как думаешь?» — спросил он.

	«Не знаю», — сказала Фиона. — «Мне кажется, мы ничего не поймём, пока не свяжем его с Кэрри. Если это вообще возможно».

	Джейк согласился кивком. Связать двух жертв должно было стать их главной задачей. «Тогда поехали поговорим с её соседкой по квартире».

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Фиона затаила дыхание, когда они с Джейком подъехали к бордюру у дома, где жила Кэрри: поздний послеполуденный свет отбрасывал длинные тени на осыпающуюся кирпичную фасадную кладку. Воздух был тяжёлым от запаха сырой земли и застоявшегося мусора — совсем не то, что стерильная атмосфера их офиса Федерального бюро расследований.

	— Готова? — спросил Джейк тихо и напряжённо, поправляя галстук в зеркале заднего вида.

	— Поехали, — ответила Фиона, сжав челюсти от решимости.

	Они поднялись по потрескавшимся бетонным ступеням к дому.

	Фиона глубоко вдохнула, пытаясь отогнать назойливое ощущение, что за ней наблюдают. Она скользнула взглядом по соседним окнам, но не увидела ни любопытных глаз, ни подозрительных фигур, притаившихся в тени. Отряхнув с себя тревогу, она снова сосредоточилась на деле. Они вошли в подъезд — там было жарко и сыро от летнего воздуха. Дом для малоимущих, совсем не такой, как район, где жила бывшая жена Крейга. Это добавляло ещё больше неопределённости в связь между жертвами, но Фиона шла дальше.

	Дойдя до двери квартиры 3B, Джейк на мгновение замялся.

	Фиона чувствовала его сомнение: рука зависла у дверной ручки, прежде чем он наконец собрался с духом и постучал. Звук отдался эхом в тесном коридорчике, и через пару мгновений дверь со скрипом приоткрылась. На пороге стояла молодая женщина — копна вьющихся светлых волос, оборонительная поза. Наверное, соседка Кэрри.

	— Чем могу помочь? — настороженно спросила девушка, подозрительно разглядывая их.

	— Вы Стейси? — мягко спросила Фиона.

	Девушка кивнула, по-прежнему настороженная.

	— А вы кто?

	Джейк показал удостоверение.

	— Агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Это Фиона Ред. Мы хотели поговорить с вами о Кэрри.

	Взгляд Стейси тут же потускнел, словно стеклом подёрнулся.

	— О боже… то, что с ней случилось, — это просто ужас… Я до сих пор не могу поверить.

	— Вы не против, если мы зайдём и поговорим о ней? — тихо спросила Фиона.

	Стейси помедлила, затем отступила и распахнула дверь шире.

	— Конечно, проходите, пожалуйста.

	Когда они вошли, Фиона невольно отметила детали обстановки: стены были украшены нежными цветочными узорами, на диване лежали плюшевые подушки разных оттенков розового и лавандового. На стеклянном журнальном столике стояла коллекция ароматических свечей; их дрожащие огоньки разливали по комнате тёплое, уютное сияние. Несмотря на обстоятельства, в пространстве ощущались явная женственность и домашний комфорт. Взгляд Фионы скользнул по рамкам с фотографиями вдоль стен — каждая ловила счастливый момент, общий для Кэрри и Стейси.

	— Пожалуйста, садитесь, — предложила Стейси, указав на диван.

	— Спасибо, — ответила Фиона, опускаясь на мягкие подушки; Джейк сел рядом. Устроившись на уютном диване, Фиона не могла не заметить, как взгляд Стейси то и дело шарит по комнате — будто она ищет опоры в привычных вещах. Она казалась потерянной и беззащитной — совсем не той уверенной женщиной, что смотрела с фотографии в рамке.
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